📅 Hindi Lesson – Murli of 30 August 2026

📅 Murli sentence of 30 August 2026

📜 Hindi
अकेले में माया अपना चांस ले लेती है इसलिए बापदादा सदा कहते हैं दिलाराम को सदा दिल में बसा लो

🔤 Transliteration
akele meṃ māyā apnā cāṃs le letī hai islie bāpadādā sadā kahte haiṃ dilārām ko sadā dil meṃ basā lo

💬 Translation
When you are alone, Maya takes her chance; therefore BapDada always says: keep Dilārām constantly settled in your heart.

A slightly more natural spiritual rendering:
When you are alone, Maya can seize the opportunity; therefore BapDada always says: let Dilārām always dwell in your heart.

📚  Vocabulary
· अकेले में — akele meṃ: when alone, in solitude
· अकेला — akelā: alone
· में — meṃ: in
· माया — māyā: Maya; in the BK context, the influences, thoughts or weaknesses that pull the soul away from soul-consciousness and remembrance of Baba.
· अपना — apnā: one’s own, her own.
· चांस — cāṃs: chance, opportunity.
A borrowing from the English word “chance.”
· चांस ले लेना — cāṃs le lenā: to take one’s chance, seize the opportunity.
· इसलिए — islie: therefore, that is why.
· सदा — sadā: always, constantly.
· कहते हैं — kahte haiṃ: says / say.
· दिलाराम — dilārām: literally, “the One who brings comfort or joy to the heart”; an affectionate name for God in BK language.
· दिल — dil: heart.
· बसाना — basānā: to make someone dwell somewhere, to establish, to settle.
· बसा लो — basā lo: make Him dwell, settle Him within; here, keep Him deeply and permanently present within you.

⚙️ ️Grammar
1. अकेले में — akele meṃ
The construction adjective + में — meṃ can describe a situation or state.
So:
अकेले में — akele meṃ
= “when alone,” “while being alone,” “in solitude.”
It does not necessarily refer only to a physical place where one is alone, but more generally to the state of being alone.

2. माया अपना चांस ले लेती है — māyā apnā cāṃs le letī hai
The verbal construction is interesting:
लेना — lenā = to take
ले लेना — le lenā = to take fully, seize, make use of.
The apparent repetition in ले लेती है — le letī hai comes from the fact that the first ले — le belongs to the expression चांस लेना — cāṃs lenā, “to take a chance,” while the second लेना — lenā acts as a vector verb, giving the action a sense of completion or successful execution.
So:
माया अपना चांस ले लेती है
≈ “Maya does not miss the opportunity.”
or
“Maya seizes her chance.”

3. दिलाराम को … दिल में बसा लो — dilārām ko … dil meṃ basā lo
The structure is:
X को + place में + बसाना
X ko + place meṃ + basānā
= “to make X dwell in a place,” “to establish X somewhere.”
Literally:
दिलाराम को दिल में बसा लो
dilārām ko dil meṃ basā lo
= “Make Dilārām dwell in your heart.”
The use of लो — lo adds a sense of personal involvement and completion: do it fully, make it your own, actually establish Him there.

🌟 Meaning in the BK context
दिलाराम — dilārām is especially expressive here. The word evokes:
दिल — dil: heart
आराम — ārām: rest, comfort, ease
So Dilārām is the One who gives comfort, rest and happiness to the heart, the Beloved of the heart.
The sentence contrasts two situations. When a child feels अकेला — akelā, alone, Maya finds an opportunity to intervene. But when दिलाराम — Dilārām remains constantly present in the heart, the child no longer experiences himself or herself as truly alone.
Therefore, दिल में बसा लो — dil meṃ basā lo expresses more than simply “remember Baba.” The image is that of giving Him a permanent dwelling place in the heart, so that His companionship is continuously experienced.
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